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An English Translation of Mori Tetsuro’s The Tale 

of the Two Kannons Who Crossed The Warring Seas 

（Choeisha, 2002）
Part 2 of 3
森哲郎『戦乱の海を渡った二つの観音様』鳥影社 2002

三部構成の第二部

Seng Ong　

 As this second instalment of the translation goes into print, we have witnessed a 

genocidal slaughter of the Palestinians by Israel. In response to Hamas’s attacks of October 

last year, Israel has unleashed a cataclysmic assault on Gaza. The scale of civilian casualties 

has been colossal. In the mere space of four months, Israeli Occupation Forces have killed 

over 28,000 Palestinians. Seventy percent of its victims have been women and children 

(approximately 11,500 children by the latest reckoning in February). There are more than 

67,000 wounded, and at least 7,000 missing, believed to be dead or buried under rubble. 

Eighty percent of the Gazan population ― 1.8 million people ― have been displaced. As 

I write this, the vast majority of its people are crammed into the southern town of Rafah, 

awaiting an imminent ground invasion by Israeli forces.

 Direct echoes of the Sino-Japanese tragedy are unmistakable here. In each case the 

occupying power sought to collapse the distinction between civilian and combatant in the 

subjugated population with horrific consequences. But it is crucial to remember that unlike 

the Sino-Japanese war this is not a conflict between two nations. Israel holds the dubious 

honour of having overseen modern history’s longest military occupation. Having ethni-

cally cleansed the Palestinians from their ancestral lands, then denying them basic rights 

and aspirations for over fifty years, Israel is the warden of the world’s largest population of 

stateless people. Gaza is only the most extreme example of a regime of concentration, seg-

regation, confinement, and surveillance developed and practiced by Israel throughout the 

Occupied Territories. Not only is Israel’s dominion over life in Gaza and the West Bank 

absolute, it has with the help of much of Western and other media shaped and distorted our 

understanding of Palestinian reality, to the point where the dehumanization of Palestinians 

and the trivialization of their suffering has become routine. All it took for Israel to gather 

support from the world was the claim, presented without evidence, that Hamas beheaded ba-
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bies. For Palestinians, the daily livestreaming of the mutilation and massacre of more than 

ten thousand of their children ― now into its fourth month ― is still not enough to move 

our nations’leaders to call for a ceasefire. The memory of the outrage and opprobrium that 

exploded throughout the world on behalf of Ukraine is still fresh in my mind, its hypocrisy 

and double standards now rank and intolerable. It is hard not to come to the conclusion that 

many of us truly believe the Palestinians are the only people in the world who have to guar-

antee the safety of their occupiers.

 And yet, the ICJ’s recent ruling on the plausibility of genocide and the provisional 

measures it has ordered Israel to observe holds out promise for positive change in ways that 

go far beyond this current moment. South Africa’s leadership has provoked an upheaval in 

the way we talk about mass atrocity. It is also beginning to precipitate change through ac-

tion. Following the Japanese foreign minister’s statement in support of the ICJ ruling, the 

Japanese conglomerate, Itochu, terminated its partnership with a major Israeli defense com-

pany. The Boycott, Divestment, and Sanctions (BDS) movement has gained global traction 

and will only become more impactful. In the face of a recalcitrant Israeli regime it remains 

the most effective form of international pressure and civil resistance at hand. At Chukyo 

University we have two members of faculty, Professor Taizo Imano and Dr. Miyuki Kinjo, 

who are leaders of the BDS movement in Japan. Please get in touch with them to find out 

more about what we can do, for there is much to do.
i

　 　

i Taizo Imano 今野 泰三 (imano@lets.chukyo-u.ac.jp); Miyuki Kinjo 金城 美幸 (bdsnagoya@gmail.

com).
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To be continued...

つづく…


